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Abstract

The article proposes 1) a brief overview of thegiori word-formational
structure and the primary meaning of the first n&mncesca> @panuecko), and 2)
a more detailed analysis of the formal changesongtic and word-formational — that
it has undergone on Bulgarian language/dialect #ogenetrates in Bulgaria in the
early 17" century, simultaneously with the Catholicizatidritee former Paulicians. It
occurs as male and female in 36 variants, 19 of thee shortened (without the initial
syllableFran-/®@pan-). And 12 male variants occur as basis for 11 aues.

Key words: nickname folk names Christian namessemanticmotivation of
the namevariants

Résumé

Le but du présent article est de brievement rappdibrigine, la structure
compositionnelle et la toute premiere significatialu prénom Francesco (>
@panuecko). Nous analysons aussi par plus de détails lagmawiont ledit prénom est
passé par des modifications sur le territoire lnelgat a fintérieur des dialectes
bulgares (dans sa phonétique et sa structure catioposlle). Ledit prénom est
apparu en Bulgarie au début du XVfisiecle, lorsque les anciens Pauliciegésasent
convertis au catholicisme. En bulgare, ce prénopauagit sous 36 variantes, aussi bien
masculines que féminines. Parmi celles-ci, 19 saotourcies (sans la premiere
syllabe Fran-). Onze sobriquets trouvent leur origine dans &#antes masculines
dudit prénom.

Mots-clés sobriquet noms fréquentsioms de baptémmotivation sémantique
variantes

The article presents the origin, word-formationatusture and primary
meaning of the Christian nami@ancescq(l) as well as its functioning in Bulgaria: its
adaptation to the formal peculiarities of the Buiga language and dialects of the
Catholics in the country (I1).

1. The first nameFrancescoas a Christian name

A major proportion of Bulgarian names represent gheup of the so-called
Christian names. They differ from the older and ee®lavic names mostly in that
they cannot be derived from an inherited (home)dwand (unlike in the case of
Bulgarian folk names, such d@&opu, Haiioen, ITopean, Becena, Paoa, etc.) their
bearers usually do not know what their names meango they realize what ideas or
concepts they connote. Christian names are a clagioally newer layer in the
Bulgarian Name List and, by origin, are mainly loovings from Hebrew, Greek or



Latin. Historically, owing to the status of Chrastity, the names of saints, major
figures in the Old and New Testaments, or toponwyishe Holy Land (such as
Bumneem, Hepycanum, Hopoan), or names related to biblical events, holidays, o
ideas related to Christian morality have provebdgreferred over the folk namek.
needs to be noted, however, that many of the nareesall “Christian,” are, in fact,
Christian “by proxy”: many of them had been knowmdaused before Christ in
numerous pre-Christian cultures, and many of théve® underlying the choice of
such names remain yet to be determined. An obwsasnple of such a seemingly
Christian name is the nanarco. Derived from the Latin namdarcus (interpreted
as an adjectiveMart(i)co-s*, derived from the name of the pagan god of Mars,
-tis), the name starts to be distributed as a baptisarake among many nations of the
world only after Mark the Evangelist, the patroinsa

Much less obvious, however, is the fact that tlestist Christian names, which,
originally, used not to be names in the proper sarghe term. The first bearers of
those were beatified saints. A good example of suclase is the nani&ancesco
The first bearer of this name was Saint Francidssisi (Italy), Ital. san Francesco
d’Assisi (1181/2-1226), whose factuddaptismal name was John the Baptist, Ital.
Giovanni Battista Intriguingly, the nameFrancesco/Franciscuswhich is now
remembered as the primary appellation of “the poan of Assisi,” comes from a
nickname that had accompanied the Saint sinceahiy ehildhood and teenage years.
Some historians believe it was the Saint's fatlthe wealthy merchant Petro
Bernardone, to have coined the nickname by jokirgdiling Giovanni “a little
Frenchman?.

The range of questions to be addressed involvese tboncerning the language
in which the nickname was originally created, thistdry of the nickname’s
formation, its morphemic structure and its possibleanings at the time of its
occurrence. The following section of this papeemttts to address these questions
one by one.

Ital. Francesco Lat. Franciscuscontains in its morphemic composition and in
its word formation structure the suffilsseuswhich in the Italian language changed to
-esco The Slavic equivalent of this suffix is well denanted Old Bulgariansexs
(from com. Slav. *»sk»), which is a loan in the Romaniagseu This suffix, added to
stems of ethnic or tribal names, designates theietfiliation of the bearer. The
stem of the derivative under analysis — Ifancesco Lat. Franciscus— comprises
the Fr.franc ‘open, sincere’, which, through the latinizedncus ascends to old high
Germ.frank ‘free’.

The German adjectivieank ‘free, open’, borrowed in the 15th century frore th
Fr. franc < middle Lat. Francus ‘Frank, Frankish, free’, functioning from the
beginning mainly in the phrase “frank und frei” g&nly, sincerely’), now occurs
exclusively in this phrase. The synonymous positbriFrankish” as “free, open”
was justified by the historical significance of tReanks, who, in the Roman Gaul,
were perceived as conquerors and free men. Thusugh their tribal name, the

! Malec, 1996a; Malec, 1996b.
2 Ernout, Meillet, 1951, p. 689.
3 Burgio, 1992, p. 173.



Franks are described as “brave, courag€ouifie etymologically related German
adjective frech now means ‘bold’, cf. MHGuyvrech ‘cheeky, brave, bold, lively,
pertly’, OHG.freh ‘untamed, eager, greedyetc. According to another etymological
analysis, the ethnic name of the Franks originatea the Germ. frang, based on
the verb *ringan ‘squeeze, extract’, which characterizes the Framksa tribe
wrested from homeland (and settled in the Westjstorically, the tribe’s march to
the West started on the coast of the BlacK.Sea

The structural semantics of the formation of themeaFrancesco Lat.
Franciscus is based on the adjective ‘Frankish, which betotw (applies twome
from) Franks’, considered nobles. The LEtanciscuschanges into the old French
franceis and later tofrancois and is used both to denote the ‘Franks’ (as @ th
famous epic “La chanson de Roland”, i.e.“The Sofdroland” at the end of i1
century) and as a personal name.

It is only later, i.e. after the merger between Hrank conquerors and the
native population of the Roman Gaul, that the Ifdancesco Lat. Franciscus
Frenchfranceis(> modernfrancaig began to denote the ‘Frenchman’, i.e. resident of
France. In the plural form, the wokranceschiwas used by Dante in hiBivine
Comedy(the beginning of the T4century). According to Ch. lonescu, it is possible
that even earlier — in Y0and 11" century — the Italian adjectiieancescomay have
been used as a nickname referring to a personpafrticular ethnicit§, much like
Romanian ethnic names (such Badgary, Rusy Sirby etc.) used as surnamem
light of the above, it seems reasonable to asshaidte name of Saifrancescoof
Assisi originates from one of such formative deties.

After the etymological analysis of the stdmanc/frank one way or another
reduced to the German base as the tribal nkmaek, and having performed a
formative analysis of its derivatives (ltdfrancesco Lat. Franciscu$, it is now
possible to seek an answer to the curious quesfiovhat the nicknamé&rancesco
could exactly mean at the time of its appearanak va@imat sense its creator could
bestow upon it.

Several complementary (rather than contradictdrgdties have been proposed
on this issue. Some researchers interpret the amkrirrancescoas meaning ‘a
person of French ethnic origin’, although, in fattjdenotes the son of an lItalian of
Assisi and points to his diminutive character, ineaning ‘littte Frenchmatf. Others
look for the motivation of this nickname in the ®good command of the French
languag¥". His father appreciated the fact that his son d@aujoy to learn French
especially that he needed someone to help himsgmonel with his partners in France.
Therefore, as these scholars propose, he wouldghktall himFrancescd’, ‘little

4 Kluge, 1967, p. 214Drosdowski, 1989, p. 202 (sfrank).

5 Drosdowski, 1989, p. 203 (sivech).

5 Room, 1992, p. 194.
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Frenchman’. The above notwithstanding, the boysidgrogress in French was
noted at school, which allows an alternative themther than his father, it may have
been his classmates to have coined the nicktaiviet another scholar suggests that
“his father [...] would call his son ‘little Frankb echo his sentiment for the Franks,
with whom he shared vivid commercial intere§tsThere is also an opinion that his
father may have called his sémnancesco'little Franchman’ to reiterate the fact that
the boy’s mother came from the French Prov&héenally, according to A. Burgio,
the Italian wordfrancescodenotes a man who “returned or went to France and
established commercial relations there. Unlesgférs to the Frenchman, with the
name that flaunts its origii”. The scholar also suggests that “the fifsincescoto

be remembered in Italy is the son of Peter Bermada.], who, for the sake of his
trade relations with France, changed the baptisraale of his son, Giovanni, to one
more appropriately fit for his business: France¥to”

Francis of Assisi was proclaimed saint (whose lalis celebrated on October
4th), as early as 1228, just two years after highdeDwing to the extreme popularity
of the Saint, his name quickly won widespread faam®ng many Catholic nations
and henceforth has continued to live its own life numerous variants formed
according to the rules of the local language/andialect. In Central Europe today,
the first name-rancescaostill occurs in numerous formative and phonetidaras in
Polisi®, Slovené’, Croatiaf', Ukrainiarf®, Byelorussiaff, Romaniafi, and in
Bulgarian (cf. Il).

2. The nameFrancescoin Bulgarian anthroponymy

2.1. Like other Christian names characteristic ¢ tWestern Rite, the
secondary name of St. Francis penetrates into Balgat the time of the
Catholicization of the former Paulicians at the efidhe 16th to the middle of the
17th century. The most significant contributiorthie this historical process was made
by the monks of the Ordine dei Frati Minori, foudd®y St. Francis of Assisi in 1209.
Therefore, in Bulgaria the name under study ocdarghe Italian phonetic form
Francesco [cyr.] @panuecrko (fem. @dpanuecka), although in the church books of
births, confirmations, weddings and funerals, iretexts that are generally drawn up
in Latin, it is usually recorded in the Latinizetgmetic and morphological form of
Franciscus(in an appropriate case form), which is the deidveal base for the rare
forms of (cyr.) @Ppanuuck (fem. @panyucka). The sound forms
®Dpanueckol ©panuecxa are generally more common thdpanyuck! ©panyucka. It
is only much later that the German form of this pame. @pany (from Germ.
Fran2), first appears in Bulgaria. Documentation sugg#sat the appearance of this
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form should chiefly be associated with the establisnt of the Austrian mission in
Plovdiv (1836-1840), in which region the frequerafythe occurrence of the name
@pany has been (and remains to be) much higher thather parts of the country.
Subsequently, the increase in the popularity af tbrm of the name seems to be
concurrent with the development of close politigald economic ties between
Bulgaria and Germany.

Bulgarian Catholics, who live in several villagesthe region of Nikopol and
Svishtov (Northern Bulgaria) as well as in the afyPlovdiv and in the region of
Plovdiv  (South Bulgaria), became first acquaintedithw the name
@DpanuecrolDpanyuck via sermons delivered in churches and throughesiadtical
texts. Shortly thereafter, they would begin to bagtheir children by that name.

Next to the aforementioned basic forms @panuecko and dpanuecka,
Dpanyuck and@panyucka — 13 other variants of the full trisyllabic form thfis name
have been documented, including 12 phonetic varigfhtl2) and 1 formative
motivated (13). Phonetic variations reflect the ragbiwcharacteristics of the local
people’s speech: the reduction of the broad vowbé&re [cyrill] a > ») and
substitution ofgh by ¢, and ofeé by y or y, (also occurring in other dialects), as well as
the shift fromeé > 4, characteristic only for thdialect of the Bulgarian Catholics and
for certain related Rhodope diale€tsThe forms featuring theé > # change are
manifest in private and casual styles of commuidoatthat vocalic shift is avoided
in communications pertaining to the spaces of sshoadministration, or public
discourse). The appearance of the consoBafuyr. ut) in place ofs [cyr. c] is
considered to be a result of partial assimilatior ¢ > v — w consistent with the
system proprieties of the Bulgarian language. Td@/e notwithstanding, one should
not reject the possibility that the change may &io explained as a phonetic
Occidentalism: the Bulgarian [cyrd in the componentuemxo (instead of #ecko)
may reflect the pronunciation of the Bosnian Fracens of the first decades of the
17" century (such as manifest in the Croatian versfothe name:Francesko,
Franceska), or, alternatively, it could be attributed toliga influences, especially the
pronunciation ok as$in Italian dialects.

The list of documented variants includes the foltayv

1. @panyucko, b, XK, according to the base dpanyuck, but ending in o
according to the full forn®panuecko;

2. @panyecro, XK, with ts [cyr.] 4 according to the base @panyuck, but
ending in e according to the full forn®dpanyecxo;?®

3. @panyewro, O, withts [cyr.] 4 according to the base dpanyuck, but with
vowel e in the base, ending ir-and consonan$ [cyr.] w of the base/stem of
Ppanueuwixo;

4. Opanuemro, O, with assimilation { — ¢ > v —w) from @panuecko;

5. @panuewra, B, O, I, XK, K, M, with assimilation { — ¢ > v — w) from
DpanueCko;

6. @panuucko, Ma, with dialect changé > #, from @panuecko;

7. @panuuwmxo, b, T, 1, XK, with the changeé > #, and assimilationy(—c > v —
w) from dpanuecko;

25 Cenmmckn, 1974.
%It is noted at the Montan&igues, 1969, p. 513), but it is absentHiosaucs, 1995.



8. Bpanuewxo, b, O, with [cyr.] ¢ instead ofp from @panuewxo (cf. 4);

9. Bpanuewxa, O, with [cyr.] ¢ instead ofp from @panuewxa (cf. 5);

10. Bpwruewro, Ma, with [cyr.] ¢ instead of¢p and reductiond > ») from
®@panyewro (cf. 4);

11. ¥panuuwuxo, O, with [cyr.] y instead of y < ¢ as substitution ofh, from
Dpanuuuxo (cf. 7);

12. Bpanuewa, O, with phonetic changes, as Bpanuewrxa (cf. 9); the
elimination of the consonant phonenkefsom the stem is due to the understanding of
the final part of the namex@) as a Bulgarian suffix for diminutives. In otheonss,
the nameBpanuewxa perceived as a diminutive, motivates the naperuewa (as
arisen through rederivation or backformation), sct@dance with the findings of
augmentative semantics.

Another phonetic form of the full stem of the nand@anuyemrxo (<
®panuecro) is found in the derivational from of the dialdctaword [cyr.]
ypenuemrapun (fem.ypenuemxaprs) ‘Member of the Society of Franciscan lay’, i.e.
tertiary, members of the “third order” (Laertii ordinis) of St. Francis.

The name®panuecko | ®@panuecka is found in a number oEhortened
variants — with apheresis of the first, non-stressed sidlabpan- of the full stem.
Moreover, some of them repeat/reproduce — with seoumd changes — the last two
syllables of the name@panuecko (i.e., uec-xo, etc.):

13. Yewxo, b3, T', from @panuewo (cf. 4), Bpanuewro or Bpvruewxo (cf. 8, 10);

14. Yuwxo, B3, from @panunmo (cf. 7), and/oVpanuuwmro (cf. 11).

Another group of variants of this name retains oalyart of the stressed
syllable («éc-) of the full form @panuécko | @panuécka. Thus the corresponding
formations should be considered as Bulgarian faumatlerivatives — with suffix
[cyr.] -no (for fem.-no) and subsequent derivatives — diminutives — withfinal soft
consonant ¢o, -nw0) or with the vowel e (or € > -u) and diminutive suffix o
(fem. xa). So, only the syllable [cyr.]Jue-, which appears also in its dialectally
changed formw#- (with the change > #), is functioningas a formal relationship (or
word formational motivation) with the primary forof the name®panuécko /
@panuécka. These include:

15. Yeno, b, T, I, XK, K, M, C, with suffix [cyr.] #o from YQewro (cf. 13) or
directly from®panuecxo or ®panuewxo (cf. 4);

16. Yena, b, Ma, O, T, B3, Bo, I1, C, female fromYeno (cf. 15) or directly
from @panuecka or @panuewxa (cf. 5);

17. Yenxo, in many places, with the suffixe from Qeno (cf. 15);

18. Yenxy, O, with reduced & (> [cyr.] y) from Yenko (cf. 17);

19. Yenka, I, C, of women fromYenxo (cf. 17), or with suffix xa from Yena
(cf. 16);

20. Yenso, in many places, fronHeno (cf. 15), with palatalisation — of
diminutive function — of the final consonant ([dy«.> #’);

21. Yenro, J1, with reduced & (> [cyr.] y) from Yenso (cf. 20);

22. Yene, Ma, from Yeno (cf. 15) or Yenso (cf. 20), with final vowel e of
diminutive function (as suffixe-from *-¢t- for names of the offspring of the animals);

23. Yenu, Ma, T, with reducede (> «) from Yene (cf. 22);

24.Yuno, b, 1, T, from Yeno (cf. 15), with dialectal change> 4,



25.Yuna, B, O, from Yena (cf. 16), with changé > # or female fronmHuno (cf. 24);

26. Yunxo, O, T, Bo, with changeg > #, from Yenxo (cf. 17), or with suffix xo
from Yuno (cf. 24);

27. Yuno, b3, with the changé > 4, from Yenvo (cf. 20) oror Yewno (cf. 21).

Some formations withke in final position are more difficult to analyzé nhay
be presumed: a) derivation (on Bulgarian backgrpamdthe shortest basee-/-ur,
as inYenolYuno (cf. 15, 24), or b) reducing — with cutting of tbensonang ([cyr.]
w):

28. Yeko, Ma, O, K, with suffix «o, asYeno (cf. 15), or — abbreviated — with
truncation of the consonant § ([cyw) — from Yewro (cf. 13);

29. Yuko, b, with suffix «o, as Yuno (cf. 24), or — abbreviated — with
truncation of the consonant § ([cyws) — from Quwmxo (cf. 14).

Even if we disregard the rare and obscure faBmsa:, O, andlllena, b (albeit
both have been documented as feminine derivativesof the namepanuecka®),
it seems necessary to mention two variants frokagelX, which are well known to
me, though not documented in writing:

30. Yuwa, X, with changeé > # and apheresis of the first, non-stressed
syllable epan- from Bpanuewa (cf. 12), as an augmentative form, a result of
rederivation (backformation);

31. @panuunko, XK, a contamination offunxo (cf. 26) and the old form
@panuecro or the new formdpany (cf. 32).

32. ®pann shall be acknowledged as the newest of the fulifiecial forms of
the name of interest, borrowed from Gerananz (in the statistics provided here
counted as a short form). According N. Kovacdfiethe name®pany is of greater
frequency (263 times) than the other full namestiogr (of total frequency 159) —
masculine names@panyuck, Ppanyucko, Ppanuecko and Ppanuewxo), with an
overall incidence of 68 times, and feminine nam@satiyucka, Ppanuecka and
@panuewxa), with an overall frequency of 91 times. The abiated namedenxo,
with a frequency of 252 times (almost the samefabename®pany) is identified
with @pany in the community of Catholics in Bulgaria, althouighis not the sound
that appears in both names. Therefore, the expamsine®pany shifts @panuecko
and @panyuck(o). It manifests itself as a motivating one not orty female
®@panuecka etc., which is quite obvious. It is motivating @lim terms of abbreviated
forms, such asWeuxo, etc. But the people, who are foreign to the Qatho
community, even if being an experienced researdasnot suggest that.

Summing up, one may conclude that in Bulgarian reptnymy the name
®@panuecko OCCUrS in 36 variants.

16 of them occur in a full, unabridged trisyllatbam (with the exception of
@panyuck): 11 masculine forms (in alphabetical ord@panuewro, Bpvhuewixo,
Ypanuuwko, Dpanyecko, @panyewxo, Dpanyuck, Ppanyucrko, Dpanuecko,
Dpanuewro, @Ppanuucrko, @panuuwro) and 5 feminine forms Bpanuewa,
Bpanuewxa, @panyucka, @panuecka, @panuewxa).

The other 19 variants represent abbreviationstthee appeared in Bulgarian
dialects: disyllabic formations such Hsuo etc. Existing forms include 15 masculine

27 Cemmckn, 1999, pp. 138, 193.
2 Kopaues, 1995, p. 537.



variants Hexo, Yene, Yenu, Yenxo, Qeuxy, Yeno, Yenvo, Yemio, Yewro, Quko,
Yunro, Quno, Qunvo, Qunio, Quwro) and 4 feminine variant§déna, Yenxa, Yuna,
Yuwa). Conventionally, the list of thes&9 names is complemented by the
monosyllabic®@pany (borrowed in this phonetic form from the Geraranz) as the
20" variant of the name.

The above said, it needs to be observed that therr@nce of the variants has
historically been influenced by factors beyond #hasf “evolutionary” nature.
Because it has been so clearly marked by its aggmtiwith the Catholic minority in
Bulgaria, the namebpanuecko (and all its derivative — formative and phonetic —
variants), rapidly decreases in frequency after l&v®ar Il, when some variants
disappear completely. This phenomenon may be exgaby the political and
ideological changes of the time, resulting in thstitutionally fostered intolerance
towards the Catholic Church and religion in genenahich tolerance yields
interesting results in terms of the developmentthefBulgarian anthroponymy. For
example, the manifestly Catholic primary form oé thame, i.e.®panuecko, is last
documented in a baptism certificate of the 196Qgh& same time, the less evidently
markedUYenxo (in some studies wrongly associated with the aieeepenr ‘black’),
inferior in terms of frequency only t®pany, is substituted by the nani&soap,
guite foreign to the Catholic minority in the conntbut, through the initial phoneme
y-, resembling the nam¥ernxo and, by extension, related d&panuecko and @pany.
The increase in the frequency of the “phonetic” stilltes of the name would
certainly merit a separate study, yet at this pdaaffice it to say that the study of
anthroponymy may offer an interesting insight itite history of culture beyond the
limitations of traditional divisions of academicsdiplines.

It can be assumed théfter the political changes in the country in 1986 fear
of the doctrinal marked nam&panuecko is overcome. And no one could serve as a
model for such moral virtues as the defender ofpth@r, the patron saint of animals,
patron saint of ecologists. And for the first tirttes year on, in 2013, the name
@panuecxolFrancescowill hear and read, will be transmitted to podterobiter, as
name of the bishop of Rome, as name of the heiretdhrone of St. Peter.

2. The namd-rancescaand its derivatives as surnames

Apart from the listed variants of the first namBs)garian anthroponymy also
accounts for the occurrence of 12 masculine vagiahthe namepanuecxo | Opany
(of 27) functioning as surnames (numbers in bracketrespond to the frequency of
surnames motivated by the nam@pany (— ®panyoe 135 and dpanyes 21),
@panvecko (— DPpanuecros 9), Ppanuvewro (— Ppanuewxos 35), Uene, Uenvo,
Yento (— UYenes 201), Yenu (— Yenuos 1), Yenxo (— Yenxos 918 andYenroscku
24), Yeno (— Yenoe 87), Yuno (— Yunos 192), Yunvo, Yunio (— Yunes 84).

Arranged on a sliding frequency scale, the 11 suasaare as follows (names
motivating them in parenthesesYeunkos 918 (— Yenro), Yenes 201 (— Yene,
Yenvo, Yenio), Yunos 192 (— Yuno), @panyos 135 — @pany), Yenos 87 (—
Yeno), Yunes 84, (—Yunvo, Qunio), Opanuewkos 35 («— Dpanuewro), Yenkoscku
24 (— Yenko), Opanyes 21 (— Dpany), Opanueckos 9 («— Dparnuecko), Yenuos 1
(«— Yenu).

As can be seen, in terms of frequency, the redunuksesdenxol/Yenvo (and
YunrolYunwvo) and the newbpany are in the lead. However, the statistic shoule tak
into account the possibility that stems such/agro/Yeno (and Yunxol Yunvo) may



not have derived fromPpanueckol @pany but also from other stems, especially when
once considers the range of distribution of themmas, which cannot be reduced to
the Catholic community alone. It is notewortthat the oldest form of the name,
@panuecro, proved four times less productive in the roleaurname motivator than
its later phonetic variant @panueumxo.

*

* %

The anthroponymic study of the fates of the nanamé&scBDpanuecko in the
culture of Bulgaria leads to an interesting, inisegblinary conclusion. The
evolutionary developments of the Bulgarian anthrymay, sometimes altering their
course due to political turmoils and ideologicahefes, not only document the paths
of the history of the nation’s culture but also ns®yve as a foundation for further,
interdisciplinary studies of predictive charactéor instance, the decrease in the
frequency of the nam@panuecko (and derivatives thereof) in the context of thetpo
WWII transformations in what has then become theté&ta Block and juxtaposed
with the fact that todawfter political changes that have come about indbientry
since 1989, the fear of the doctrinally marked GBthname®panuecko may have
been overcome, may lead to the conclusion thatati2nts in the foundations of the
11 family names will persevere and continue to ewoland that the already
harbingered return of the original, non substittigorms of the first name will soon
become a cultural fact. In this context, it mayatso be assumed that contemporary,
ecologically-conscious generations, educated inpthet-structural awareness of the
discourse of race, class and gender, generatiosisusiful of the oppressive
ideologies underlying the former totalitarian sysse could hardly find a more
adequate ideological patron than the defendereoptior, the patron saint of animals
and ecologists, Saint Francis of Assisi, which sufgpthe prediction even further.
Significantly, this global transformation echoes thre recent choice of massive
political consequences: the namganuecrko/Francesco symbolically adopted by the
Pope elected by the conclave of 2013, will hentkfbe transmitted to posterity as
the name of the bishop of Rome, heir to the thrmingt. Peter. Thus legitimized by
the name of the Supreme Pontiff, the Franciscamegal symbolically, may well
become guidelines for the future, which in itseliyryield a tangible result in the
increase in the frequency of the original name agrtbe Bulgarian Catholics.
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ACRONYMS

b —benene (in former county of Nikopol, in former district @leven, Northern
Bulgaria)

b3 —Bemozem (today a quarter of Plovdiv, South Bulgaria)

bo —bopen (in former county of Plovdiv, South Bulgaria)

I' —T'enepan Hukonaepo (today a quarter of Rakovski, South Bulgaria)

I — Oysammu (in former county of Plovdiv, South Bulgaria)

K —XKurnuna (in former county of Plovdiv, South Bulgaria)

M — Mupomup (today a quarter of Hisar, in former county of \Rlwv, South
Bulgaria)

Ma — Mamuuka (in former county of Nikopol, former district oflé¥en,
Northern Bulgaria)

O — Operm (in former county of Svishtov, former district @f Turnovo, North.
Bulgaria)

IT —INapuenu (today a quarter of Rakovski, South Bulgaria)

C —Cexuporo (today a quarter of Rakovski, South Bulgaria)

T — Tpeuuosuna (in former county of Nikopol, former district oflé¥en,
Northern Bulgaria)



